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Almacenamiento a largo plazo
Siga estas instrucciones sólo después de haber completado todos los pasos de la limpieza.

Si tiene un carrito modelo (XL295 o XL335), puede plegar el carrito para almacenarlo más fácilmente.

	 1.	 Llene una taza u otro recipiente con 2 onzas de aceite 
lubricante de ampaues (P/N 0516444, vendido por 
separado) y sumerja la válvula de entrada en el aceite.  
El aceite para tareas domésticas livianas se puede 
reemplazar, si fuera necesario.

	 2.	 Coloque un paño sobre el orificio de admisión de la 
manguera y encienda el interruptor (l).  Cuando se haya 
acabado el aceite de la taza, apague (O) la bomba.

	 3.	 Inserte completamente el válvula de Quickflo™. 	 4.	 Limpie toda la unidad, la manguera y la pistola con 
un paño húmedo para eliminar la pintura acumulada.  
Vuelva a instalar la manguera de alta presión en el 
orificio de admisión de pintura.

Aceite lubricante

	 1.	 Con una mano en el mango, gire 
la perilla de cualquiera de los 
lados del carrito hacia la flecha 
“DOWN” (ABAJO).

	 2.	 Cuando la perilla se encuentre 
completamente ABAJO el mango 
se liberará y podrá plegarse hasta 
asegurarlo en su lugar.  Tenga 
cuidado de no pellizcar el cable de 
alimentación con el carrito.

	 3.	 Quite el seguro y doble las patas 
hacia adentro. Vuelva a colocar el 
seguro de las patas para mantener 
las patas en su lugar.
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Limpieza de la válvula de Quickflo™
Tal vez sea necesario limpiar o reparar la válvula de Quickflo™ si la unidad presenta problemas de imprimación. Los 
problemas de imprimación pueden prevenirse si se limpia el rociador adecuadamente y se siguen los pasos para el 
almacenamiento a largo plazo.

	 1. 	 Retire el juego de succión.  

	 3. 	 Coloque nuevamente el ensamblaje de la válvula de 
entrada enroscándola en el rociador. 

	 2. 	 Desenrosque el ensamblaje de la válvula de Quickflo™  
(b) del rociador. Inspeccione visualmente el interior y el 
exterior del ensamblaje de la válvula de entrada. Limpie 
todo resto de pintura con una solución de limpieza 
adecuada. 

	 4.	 Instale el juego de succión.  Apriete manualmente. 

Si continúa teniendo problemas de imprimación, tal vez 
deba reemplazar el ensamblaje de la válvula de entrada. 
Llame al Servicio Técnico (1-866-248-2698) para pedir un 
nuevo ensamblaje de válvula de entrada.

(b)
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Instrucciones de reemplazo de sellos de la sección de líquidos

Juego 0516701 (XL255 y XL295) Juego 0516700 (XL335)

Siempre use lentes protectores al dar servicio a la bomba. No deje de seguir el Procedimiento para aliviar la 
presión (página 51) al apagar la unidad por cualquier razón, inclusive servicio o ajuste. Después de realizar el 
procedimiento de alivio de presión, siempre desenchufe la unidad antes de darle servicio o ajustarla. El área 
debe estar sin solventes y emanaciones de pintura.

Desmontaje de la sección de fluidos
	 1. 	 Retire el juego de succión.
	 2. 	 Retire la cubierta delantera y los tres 

tornillos que la aseguran usando una 
herramienta de cabeza T20 Torx.

	 3. 	 Quite el tornillo de horquilla y la 
arandela que asegura la clavija. La 
clavija conecta la horquilla al pistón.

	 4. 	 Usando los alicates, extraiga la clavija.
	 5a.	 Para los modelos XL255 y XL295, 

gire el eje de la bomba de manera que el pistón esté en la 
posición de punto muerto superior.  Esto se puede realizar 
empujando la horquilla.  Esto es necesario para desarmar 
todas las piezas.

	 5b. 	 Para los modelo XL335, inspeccione el ensamble de 
la horquilla y el pistón. Para desmontar todas las piezas 
necesarias, el pistón no debe estar en la posición inferior 
justo al centro. Si el pistón está en la parte inferior de 
la pasada, instale la cubierta delantera y los tornillos, 
encienda brevemente la bomba para mover el pistón, 
desenchufe la unidad y repita el paso 2.

	 6. 	 Destornille y quite el ensamblaje de la válvula de 
Quickflo™ (consulte la página 64).

	 7. 	 Retire el ensamble del pistón empujando hacia abajo el 
pistón cerca de la horquilla.

	 8. 	 Destornille y quite la tuerca superior usando una llave 
ajustable.

	 9. 	 Retire los sellos desgastados usando un desarmador de 
cabeza plana o un punzón. Retire el sello superior de 
la parte de arriba y el sello inferior de la parte de abajo 
presionando contra el costado del sello y desencajándolo. 
Tenga cuidado de no rayar el alojamiento donde se 
encuentran los sellos.

	 10. 	 Limpie el área donde deben instalarse los sellos nuevos.

Ensamblaje de la sección de líquidos
	 1. 	 Lubrique el sello superior nuevo con lubricante de 

empaques (P/ N 0516444, vendido por separado) o aceite 
casero liviano y ponga el sello con la mano (con el hueco 
del sello hacia abajo) dentro del orificio superior del 
alojamiento.

	 2. 	 Ponga un poco de compuesto antiadherente (anti-seize) 
en la rosca de la tuerca.  Ponga la tuerca superior en la 
parte de arriba del alojamiento y apriete con una llave 
ajustable. Esto instalará el sello superior en la posición 
correcta.

	 3. 	 Vuelva la bomba boca abajo. 
Lubrique el sello del pistón como 
lubricó el sello superior. Meta el 
conjunto de pistón y sello hasta el 
fondo del alojamiento. Inserte la 
herramienta plástica de inserción 
y atornille hasta que quede bien 
asentado el conjunto de pistón 
y sello. Siga atornillando   hasta 
que quede bien ajustado. Retire la 
herramienta.   

	 4.	 Coloque la nueva junta tórica en el ensamble de la válvula 
de entrada, lubrique con aceite de separación (P/N 

0516444, vendido por separado) o aceite casero liviano, 
atornille hasta el fondo (entrada) del alojamiento, y apriete 
con una llave ajustable. Así empujará el sello inferior 
hasta la posición correcta.

	 5. 	 Alinee el pistón con la horquilla.  Puede usarse un mazo 
de hule. Tenga cuidado de no dañar el pistón.

	 6.	 Ponga cualquier de grasa de lithium en los orificios de la 
horquilla por donde se inserta la clavija.

	  7. 	 Instale la clavija para conectar la horquilla al pistón. Es 
posible que tenga que mover el pistón arriba o abajo para 
hacer esto.  Usted puede tener que quitar la válvula de 
entrada otra vez al pistón del movimiento.

	 8. 	 Instale el tornillo de horquilla y la arandela para asegurar 
la clavija.

	 9. 	 Vuelva la bomba boca arriba y aplique una gotas de 
lubricante de empaques (P/N 0516444, vendido por 
separado) o aceite casero liviano entre la tuerca superior 
y el pistón. Esto prolongará la vida útil del sello.

	 10. 	 Instale la cubierta delantera y los tres (3) tornillos.
	 11. 	 Instale de la válvula de Quickflo™. Instale el juego de 

succión.

Herramienta
de inserción

Juego
0516700
(XL335)

Juego 
0516701
(XL255)
(XL295)Sello

superior
(hueco hacia
abajo)

Tuerca
superior

Juego
0516700
(XL335)

Juego 
0516701
(XL255)
(XL295)

Ensamblaje
del pistón/sello

Junta tórica

NOTA - NO INTENTE
retirar los sellos del
pistón.

Ensamblaje de la 
válvula de Quickflo™

Clavija

Horquilla

Tornillo

Arandela
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Problema
	 A. 	 El rociador no arranca.

	 B. 	 El rociador arranca pero no 
aspira pintura cuando se pone 
la perilla PRIME/ SPRAY en 
PRIME.

	 C. 	 El rociador extrae pintura pero 
la presión baja cuando se 
acciona la pistola.

	 D. 	 La válvula PRIME/SPRAY 
está en SPRAY y hay flujo a 
través del tubo de retorno.

	 E. 	 La pistola rociadora tiene una 
fuga.

	 F. 	 El ensamble de la boquilla 
tiene fugas.

	 G. 	 La pistola rociadora no rocía.

	 H. 	 El patrón de pintura queda 
chorreado.

Causa
	 1. 	 El rociador no está enchufado.
	 2. 	 El interruptor de encendido/apagado está 

apagado.
	 3. 	 Apago el rociador estando bajo presión.

	 4. 	 No hay voltaje proveniente del receptáculo 
de la pared.

	 5. 	 El cable de extensión está dañado o tiene 
una capacidad demasiado baja.

	 6. 	 El rociador tiene un fusible fundido.
	 7. 	 Hay un problema con el motor.

	 1. 	 La unidad no ceba debidamente o ha 
perdido el cebado.

	 2. 	 El bote de pintura está vacío o el tubo de 
succión no está totalmente sumergido en 
la pintura.

	 3. 	 El juego de succión está obstruido.
	 4. 	 El tubo de succión está suelto en la válvula 

de entrada.
	 5. 	 La válvula de entrada está atascada.
	
	 6. 	 La válvula de entrada está desgastada o 

dañada.
	 7. 	 La válvula PRIME/ SPRAY está obstruida.

	 1. 	 La boquilla rociadora está desgastada.
	 2. 	 El filtro del juego de succión está obstruido.
	 3. 	 El filtro de la pistola o de la boquilla 

rociadora está obstruido.
	 4. 	 La pintura está demasiado espesa o gruesa.
	 5. 	 El ensamble de la válvula de salida está 

sucio o desgastado.
	 6. 	 El ensamble de la válvula de entrada está 

dañado o desgastado.

	 1. 	 La válvula PRIME/ SPRAY está sucia o 
desgastada.

	 1. 	 Las piezas internas de la pistola están 
desgastadas o sucias.

	 1. 	 La boquilla se armó en forma incorrecta.

	 2. 	 Hay un sello desgastado.

	 1. 	 El filtro de la pistola o la boquilla rociadora 
están obstruidos.

	 2. 	 La boquilla rociadora está en la posición 
CLEAN

	 1. 	 La presión se ha fijado demasiado baja.
	 2. 	 El filtro del ensamble de succión, la pistola 

o la boquilla rociadora están obstruidos.
	 3. 	 El tubo de succión está suelto en la válvula 

de entrada.
	 4. 	 La boquilla está desgastada.
	 5. 	 La pintura está demasiado espesa.
	 6. 	 Hay pérdida de presión.

Solución
	 1. 	 Enchufe el rociador.
	 2. 	 Ponga el interruptor de encendido/apagado en la 

posición encendida.
	 3.	 Resbale el PressureTrac™ al máximo (+), o alivie la 

presión girando la válvula PRIME/ SPRAY a PRIME.
	 4. 	 Pruebe debidamente el voltaje de suministro de 

energía.	
	 5. 	 Cambie el cable de extensión.
	
	 6. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.
	 7. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 1. 	 Intente cebar la unidad de nuevo.	
	
	 2. 	 Vuelva a llenar el bote o sumerja el tubo de succión 

en la pintura.
	
	 3. 	 Limpie el juego de succión.
	 4. 	 Limpie la conexión del tubo y apriételo firmemente.
	 5. 	 Limpie las válvula de entrada. La entrada puede 

estar atascada por la pintura vieja. Accione la válvula 
de Quickflo™ para liberar.

	 6. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 7. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 1. 	 Cambie la boquilla rociadora por otra nueva.**
	 2. 	 Limpie lel filtro del juego de succión.
	 3. 	 Limpie o cambie el filtro adecuado. Siempre tenga 

filtros adicionales a mano.
	 4. 	 Diluya o cuele la pintura.
	 5. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 6. 	 Cambie la válvula de entrada.*

	 1. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 1. 	 Lleve el rociador a un Centro de servicio autorizado.

	 1. 	 Revise el ensamble de la boquilla y ármelo 
debidamente.

	 2. 	 Cambie el sello.**

	 1. 	 Limpie la boquilla rociadora o el filtro de la pistola.

	 2. 	 Ponga la boquilla en la posición SPRAY.

	 1. 	 Aumente la presión.
	 2. 	 Limpie los filtros.

	 3. 	 Apriete el conector del tubo de succión.

	 4. 	 Cambie la boquilla rociadora.
	 5. 	 Diluya la pintura.
	 6. 	 Consulte las Causas y soluciones para el problema C.

Antes de efectuar reparaciones, liberar siempre la presión del sistema 
mediante el Procedimiento para aliviar la presión (página 51). 

	 *	 Se ofrecen juegos especiales de reparación para estos procedimientos. Consulte la sección Mantenimiento de este manual para ver una lista 
de los juegos y sus números de pieza.

	 ** 	 Se ofrecen piezas adicionales para este procedimiento. Consulte la sección Accesorios (página 71) de este manual para ver una lista de las 
piezas y sus números.

Mantenimiento diario - El único mantenimiento diario necesario es realizar una completa limpieza y lubricación después del uso. Siga 
los procedimientos de limpieza y lubricación que aparecen en este manual.

Mantenimiento a largo plazo - Algunas piezas de la bomba 
suelen desgastarse con el uso y deben reemplazarse. A continuación encontrará 
una lista de juegos de repuestos disponibles. El rendimiento de la bomba es el 
único indicador confiable para determinar el momento en que se deben cambiar las 
piezas gastadas. Consulte la sección de Solución de problemas para obtener más 
información sobre el uso oportuno de tales juegos.

Pieza No.	 Descripción
0516701	 Juego de reparación del pistón (XL255, XL295)
0516700	 Juego de reparación del pistón (XL335)

Solución de problemas / Mantenimiento

	 66	  
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TitleParts List • Liste de pièces • Lista de piezas

Item
Article

Articulo

Part No.
Nº de piéce
Pieza No.

English
Description

Français
Description

Español
Descripción

Quantity
Quantite
Cantidad

1 0516711 Guard assembly Protège-embout et ses 
composants

Ensamblaje de protección 1

2 0516707 Spray tip, 415 Embout de pulvérisation, 415 Boquilla de rociadora, 415 1
3 0516717 Complete gun assembly (no 

swivel)
Pistolet et ses composants 
(sans pivot)

Ensamblaje de la pistola (no 
oscilador)

1

4 0516732 Filter (yellow)* Filtre (jaune)* Filtro (amarillo)*
5 0515332 Seal Joint d’étanchéité Sello 1
6 0515329 Filter housing Logement de filtre Alojamiento de filtro 1
7 0347706 Swivel (XL295 only) Pivot (XL295 seulement) Oscilador (XL295 solamente) 1

Model LX05 spray gun (XL255 and XL295)
Modèle du pistolet LX05 (XL255 et XL295)
Modelo de pistola LX05 (XL255 y XL295)

5
6

4

3

1 2

7

	 *	 2-pack replacement kit
	 *	 Emballage de 2 pour rechange
	 *	 Ensamblaje de 2 para el reemplazo
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Parts List • Liste de pièces • Lista de piezas

Item
Article

Articulo

Part No.
Nº de piéce
Pieza No.

English
Description

Français
Description

Español
Descripción

Quantity
Quantite
Cantidad

1 0516711 Guard assembly Protège-embout et ses 
composants

Ensamblaje de protección 1

2 0516704 Spray tip, 517 Embout de pulvérisation, 517 Boquilla de rociadora, 517 1
3 0516719 Complete gun assembly Pistolet et ses composants Ensamblaje de la pistola 1
4 0516732 Filter (white)* Filtre (blanc)* Filtro (blanco)*
5 560-038 Handle seal Joint d’étanchéité de poignée Sello de mango 1
6 0296342 Handle Poignée Mango 1
7 0347706A Swivel Pivot Oscilador 1

Model LX60 spray gun (XL335)
Modèle du pistolet LX60 (XL335)
Modelo de pistola LX60 (XL335)

1

2

5

3

6

7

4

	 *	 2-pack replacement kit
	 *	 Emballage de 2 pour rechange
	 *	 Ensamblaje de 2 para el reemplazo
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Parts List • Liste de pièces • Lista de piezas

Item
Article

Articulo

Part No.
Nº de piéce
Pieza No.

English
Description

Français
Description

Español
Descripción

Quantity
Quantite
Cantidad

1 0516197 Suction set (XL255) Dispositif d’aspiration 
(XL255)

Juego de succión (XL255) 1

0516196 Suction set (XL295, XL335) Dispositif d’aspiration 
(XL295, XL335)

Juego de succión (XL295, 
XL335)

1

2 0512389 Return tube (XL295, XL335) Tube de retour (XL295, 
XL335)

Tubo de retorno (XL295, 
XL335)

1

3 0512390 Clip Agrafe Abrazadera 1
4 0516697 Filter Filtre Filtro
5 0327226 Squeeze clip Agrafe de compression Abrazadera del apretón 1
6 9885553 Return tube fitting Raccord de tube de retour Conector del tubo de retorno 1
7 0515146 Pump cleaning adapter Adaptateur de nettoyage de 

pompe
Adaptador de limpieza de 
bomba

1

Suction Set
Dispositif d’aspiration
Juego de succión

1

2

3

4

5

6

7



	 70

TitleParts List • Liste de pièces • Lista de piezas

Item
Article

Articulo

Part No.
Nº de piéce
Pieza No.

English
Description

Français
Description

Español
Descripción

Quantity
Quantite
Cantidad

1 0516772 Stand assembly Support et ses composants Ensamblaje de soporte 1
2 0516225A Cart assembly (XL295) Chariot et ses composants 

(XL295)
Ensamblaje de carrito 
(XL295)

1

0516252A Cart assembly (XL335) Chariot et ses composants 
(XL335)

Ensamblaje de carrito 
(XL335)

1

3 0516483A Leg lock Verrou de pied Seguro 1
4 0516769 Wheel / Cap kit (XL295) Trousse de roue / capuchon 

(XL295)
Juego de rueda / tapa 
(XL295)

1

0516770 Wheel / Cap kit (XL335) Trousse de roue / capuchon 
(XL335)

Juego de rueda / tapa 
(XL335)

1

5 0516773 Cap kit (XL255) Trousse de capuchon 
(XL255)

Juego de rueda (XL255) 1

5

4

1

2
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TitleAccessories • Accessoires • Accesorios
English

Part #	 Description
0516674	 Separating oil
0516701	 Piston repair kit (XL255, XL295)
0516700	 Piston repair kit (XL335)
0516713	 Hose connector kit
0516711	 SC tip guard
0516709	 411 Trade Spray Tip
0516708	 413 Trade Spray Tip
0516707	 415 Trade Spray Tip
0516706	 417 Trade Spray Tip
0516705	 515 Trade Spray Tip
0516704	 517 Trade Spray Tip
0516726	 519 Trade Spray Tip
0516749	 Liquid shield
0516750	 Piston lubrication
0523920	 LX05 spray gun
0516730	 Hose, Wireless, 25’ x 1/4”
0516729	 Hose, Wireless, 50’ x 1/4”
0516732	 Yellow Gun Filter (2)
0516733	 White Gun Filter (2)
0516752	 Red Gun Filter (2, LX only)

Français
N° de pièce	 Description
0516674	 Huile séparatrice
0516701	 Trousse de réparation de piston (XL255, XL295)
0516700	 Trousse de réparation de piston (XL335)
0516713	 Raccord de flexible, 0,6 cm2
0516711	 Protège-doigts, SC
0516709	 Embout de pulvérisation, 411
0516708	 Embout de pulvérisation, 413
0516707	 Embout de pulvérisation, 415
0516706	 Embout de pulvérisation, 417
0516705	 Embout de pulvérisation, 515
0516704	 Embout de pulvérisation, 517
0516726	 Embout de pulvérisation, 519
0516749	 Bouclier liquide
0516750	 Lubrification de piston
0523920	 Modèle du pistolet LX05
0516730	 Flexible, 7,6 m x 0,6 cm
0516729	 Flexible, 15,2 m x 0,6 cm
0516732	 Filtre de pistolet jaune (2)
0516733	 Filtre de pistolet blanc (2)
0516752	 Filtre de pistolet rouge (2, LX seulement)

Español
Pieza#	 Descripción
0516674	 Lubricante
0516701	 Juego de reparación del pistón (XL255, XL295)
0516700	 Juego de reparación del pistón (XL335)
0516713	 Conector de manguera, 1/4” x 1/4”
0516711	 Ensamblaje de protección, SC
0516709	 Boquilla rociadora 411
0516708	 Boquilla rociadora 413
0516707	 Boquilla rociadora 415
0516706	 Boquilla rociadora 417
0516705	 Boquilla rociadora 515 
0516704	 Boquilla rociadora 517 
0516726	 Boquilla rociadora 519 
0516749	 Protector líquido
0516750	 Lubricación del pistón
0523920	 Modelo de pistola rociadora LX05
0516730	 Manguera 25’ x 1/4”
0516729	 Manguera 50’ x 1/4”
0516732	 Filtro de pistola amarillo (2)
0516733	 Filtro de pistola blanco (2)
0516752	 Filtro de pistola rojo (2, LX solamente)
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Warranty • Garantié • Garantía
LIMITED WARRANTY - AIRLESS PAINT SPRAY EQUIPMENT 

This product, manufactured by Titan Tool, is warranted to the original retail purchaser against defects in material and workmanship for:
	 XL255 - one year from date of purchase.			   XL335 - two years from date of purchase.
	 XL295 - two years from date of purchase.			    
This warranty does not cover damage resulting from improper use, accidents, user’s negligence or normal wear.  This warranty does not cover any defects or damages 
caused by service or repair performed by anyone other than a Titan Authorized Service Center.  This warranty does not apply to accessories.
TITAN SHALL NOT IN ANY EVENT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY KIND, WHETHER FROM BREACH OF THIS 
WARRANTY OR ANY OTHER REASON. 
If any product is defective in material and/or workmanship during the applicable warranty period, please call Titan Technical Service at 1-866-248-2698.  do not 
return the product to the original retailer.  Under Titan’s Free Tool Replacement Program, Titan Technical Service will either replace the defective part, 
or refer you to your nearest Authorized Service Center for repair.
SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS OR THE EXCLUSION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION AND EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.
THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH VARY FROM STATE TO STATE. 

GARANTIE LIMITÉE - MATÉRIEL DE PULVÉRISATION DE PEINTURE SANS AIR
Ce produit, fabriqué par Titan Tool, est garanti, au bénéfice de l’acheteur au détail d’origine, contre tout vice de matières et toute malfaçon pour: 
	 XL255 - un an à compter de la date d’achat.			   XL335 - deux années à compter de la date d’achat.
	 XL295 - deux années à compter de la date d’achat.		
La présente garantie ne s’applique pas aux dégâts entraînés par une utilisation incorrecte, par la négligence de l’usager ou par l’usure normale. La présente garantie ne 
s’applique pas non plus aux défectuosités ou dommages résultant de l’entretien ou de la réparation que fait une personne quelconque qui ne soit pas membre d’un centre 
d’entretien autorisé pour les produits Titan. La présente garantie ne s’applique pas aux accessoires.
TITAN NE pourra en aucun cas Être tenue responsable de DOMMAGES-INTÉRÊTS INDIRECTS OU consÉcutifs, QUE CE SOIT POUR UNE 
RUPTURE DE CETTE GARANTIE OU TOUTE AUTRE RAISON.
En cas de défaut de matériau ou de fabrication du produit durant la période de garantie applicable, appelez le Service technique Titan au  1 866 848-2698. Ne 
renvoyez pas le produit au détaillant original. Dans le cadre du programme de remplacement gratuit d’outils Titan, le Service technique Titan remplacera 
la pièce défectueuse ou vous indiquera le centre de service agréé le plus proche.
CERTAINES PROVINCES INTERDISENT LES RESTRICTIONS SUR LA DURÉE D’UNE GARANTIE IMPLICITE OU L’EXCLUSION DES DOMMAGES ACCESSOIRES 
OU INDIRECTS. IL SE PEUT DONC QUE LA RESTRICTION ET L’EXCLUSION ÉNONCÉES CI-DESSUS NE S’APPLIQUENT PAS À VOUS.
LE PRÉSENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS JURIDIQUES SPÉCIFIQUES, ET VOUS AVEZ PEUT-ÊTRE D’AUTRES DROITS, QUI PEUVENT VARIER 
D’UNE PROVINCE À L’AUTRE.

Titan
1770 Fernbrook Lane
Plymouth, MN 55447

1-866-248-2698
6,981,852   	 6,933,634	 7,018,181
7,071,429	 D550,327	 D537,839
D553,325	 D550,329	 D550,328
Other patents pending

U.S. Patent Nos.

GARANTÍA LIMITADA - EQUIPO DE ATOMIZACIÓN DE PINTURA SIN AIRE
Este producto, fabricado por Titan Tool, está garantizado ante el comprador original contra defectos de materiales y mano de obra durante:
XL255 - un año contado a partir de la fecha de compra.		  XL335 - dos años contado a partir de la fecha de compra.
XL295 - dos años contado a partir de la fecha de compra.		
Esta garantía no cubre los daños que sean resultado de un uso inapropiado, accidentes, negligencia del usuario o un desgaste normal. Esta garantía no cubre ningún 
defecto o daño que haya sido causado por los servicios o reparaciones llevadas a cabo por alguien que no sea un técnico del Centro de Servicio Autorizado de Titan. Esta 
garantía no es válida para ningún accesorio.
TITAN NO SERÁ EN NINGÚN CASO RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INCIDENTAL O DE CONSECUENCIA DE NINGUNA CLASE, QUE RESULTE DE VIOLAR 
ESTA GARANTÍA O POR CUALQUIER OTRA RAZÓN.
Si algún producto presenta fallas en los materiales y/o en su fabricación durante el periodo de vigencia de la garantía, llame al Servicio Técnico de Titan al 1-866-848-2698. 
No devuelva el producto a la tienda donde lo adquirió. Gracias al Programa de Reemplazo de Herramientas Gratis de Titan, el Servicio Técnico de Titan 
reemplazará la pieza defectuosa o lo derivará al Centro de Servicio Autorizado más cercano para su reparación.
ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LIMITACIONES EN CUANTO A LA DURACIÓN DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA O LA EXCLUSIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES 
O DE CONSECUENCIA, DE MANERA QUE LA LIMITACIÓN Y EXCLUSIÓN ANTERIORES PODRÍAN NO SER VÁLIDAS PARA USTED.
ESTA GARANTÍA LE CONCEDE DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS, PERO USTED PODRÍA TENER DERECHO A OTROS, LOS CUALES VARÍAN DE UN 
ESTADO A OTRO.




